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Раздел 1. Перечень компетенций, с указанием этапов их формирования в процессе освоения 

дисциплины  

 

Процесс изучения дисциплины направлен на формирование компетенций, предусмотренных 

ФГОС ВО по специальности 45.05.01 Перевод и переводоведение от  

12 августа 2020 г. № 989 (с изменениями и дополнениями от 26 ноября 2020 г., 19 июля 2022 г., 27 

февраля 2023 г.). 

 

 
Код 

компетенц

ии 

Результаты освоения ООП 

(содержание компетенций) 

Код и наименование индикатора достижения 

компетенции 

Формы 

образовательной 

деятельности, 

способствующие 

формированию и 

развитию компетенции 

ОПК-3 Способен осуществлять 

межъязыковое и 

межкультурное 

взаимодействие на основе 

знаний в области 

географии, истории, 

политической, 

экономической, 

социальной, религиозной 

и культурной жизни стран 

изучаемых языков, а 

также знания об их роли в 

региональных и 

глобальных политических 

процессах 

ОПК-3.1. Знает основные этические 

и нравственные нормы поведения, 

принятые в инокультурном социуме 

ОПК-3.2. Умеет использовать 

модели социальных ситуаций в 

рамках межъязыкового и 

межкультурного взаимодействия 

ОПК-3.3. Владеет навыками 

применения типичных сценариев 

взаимодействия участников 

межкультурной коммуникации 

Контактная работа: 

Лекции. 

Практические 

занятия. 

Самостоятельная 

работа 

 

ПК-1 Способен осуществить сбор 

информации о предстоящем 

мероприятии и условиях 

осуществления перевода 

ПК-1.1. Знает алгоритм выполнения 

предпереводческого анализа 

ПК-1.2. Умеет ориентироваться в 

разных информационных 

источниках 

ПК-1.3. Владеет навыками сбора 

информации о мероприятии, на 

котором осуществляется перевод, 

используя различные 

информационные источники 

 

Контактная работа: 

Лекции. 

Практические 

занятия. 

Самостоятельная 

работа 

 



ПК-4 Способен осуществлять 

представление 

заинтересованным сторонам 

исходных данных для 

разработки плана управления 

требованиями в рамках 

выполнения работ и 

управления работами по 

созданию (модификации) и 

сопровождению ИС 

 

ПК-4.1. Знает онлайн сервисы и 

программы для автоматического и 

автоматизированного перевода 

ПК-4.2. Умеет выполнять поиск 

аналогичных текстов в справочной, 

специальной литературе, использовать 

текстовые редакторы и 

специализированное программное 

обеспечение для грамотного 

оформления текста перевода 

ПК-4.3. Владеет навыками 

использования онлайн сервисов и 

программ для обеспечения 

проведения саморедактирования 

текста перевода 

Контактная работа: 

Лекции. 

Практические 

занятия. 

Самостоятельная 

работа 

 

ПК-5 Способен осуществлять 

согласование инженерно-

технологического 

обеспечения плана 

управления требованиями с 

заинтересованными 

сторонами в рамках 

выполнения работ и 

управления работами по 

созданию (модификации) и 

сопровождению ИС 

ПК-5.1. Знает алгоритм выполнения 

предпереводческого анализа, основы 

форматирования текстов в текстовом 

редакторе и специализированном 

программном обеспечении, 

алгоритм выполнения 

постпереводческого анализа текста 

ПК-5.2. Умеет выполнять 

предпереводческий анализ 

исходного текста, выполнять 

постпереводческий анализ текста 

ПК-5.3. Владеет навыками 

оформления текста официально-

делового документа с 

соблюдением аутентичности 

исходного формата 

Контактная работа: 

Лекции. 

Практические 

занятия. 

Самостоятельная 

работа 

 

ПК-7 Способен осуществлять 

поиск необходимой 

информации по заданной 

тематике перевода 

ПК-7.1. Знает специализированные 

информационно-справочные системы 

ПК-7.2. Умеет определять 

тематическую область исходного 

сообщения 

ПК-7.3. Владеет навыками поиска 

необходимой информации с 

целью перевода профессионально 

ориентированного текста 

Контактная работа: 

Лекции. 

Практические 

занятия. 

Самостоятельная 

работа 

 

ПК-8 Способен осуществлять 

составление локального 

тематического словаря и 

сопровождению ИС 

ПК-8.1. Знает способы быстрого 

запоминания новой лексики, 

терминологию предметной области 

перевода 

ПК-8.2. Умеет систематизировать и 

осваивать новую лексику в 

кратчайшие сроки 

ПК-8.3. Владеет навыками работы 

с терминологией 

Контактная работа: 

Лекции. 

Практические 

занятия. 

Самостоятельная 

работа 

 



ПК-9 Способен осуществлять 

межкультурную и 

межъязыковую 

коммуникацию 

ПК-9.1. Знает теорию устного перевода, 

теорию и практику межкультурной 

коммуникации, экстралингвистическую 

информацию в соответствующей 

области знаний, систему переводческой 

скорописи, профессиональную этику и 

деловой этикет 

ПК-9.2. Умеет определять стратегию 

перевода в соответствии с 

особенностями коммуникации и целью 

перевода , переводить с одного языка на 

другой, сохранять коммуникативную 

цель и стилистику исходного 

сообщения, быстро переходить с одного 

языка на другой, использовать 

специфические технические 

коммуникативные средства (графики, 

диаграммы, схемы), использовать 

вербальные и невербальные средства 

языка в зависимости от 

культурологического контекста, 

использовать коммуникативные 

техники, принятые в родной и 

иноязычных культурах, применять 

навыки публичных выступлений, 

пользоваться техническими средствами 

во время осуществления 

последовательного перевода 

ПК-9.3. Владеет навыками 

практических знаний о теории 

перевода, осуществления 

межкультурной коммуникации, 

использования клише при 

осуществлении перевода 

профессионально ориентированного 

текста 

Контактная работа: 

Лекции. 

Практические 

занятия. 

Самостоятельная 

работа 

 

ПК-10 Способен проводить 

предпереводческий анализ 

исходного текста и 

переводческого задания 

ПК-10.1. Знает предметную область 

текстов в объеме, необходимом для 

осуществления качественного перевода 

ПК-10.2. Умеет находить, 

анализировать и классифицировать 

информационные источники в 

соответствии с переводческим заданием 

ПК-10.3. Владеет навыками 

осуществления предпереводческого 

анализа текста и анализа 

переводческого задания 

Контактная работа: 

Лекции. 

Практические 

занятия. 

Самостоятельная 

работа 



ПК-11 Способен осуществлять 

межъязыковой и 

межкультурный перевод 

письменно 

ПК-11.1. Знает специальную теорию 

перевода, частную теорию перевода, 

терминологию предметной области 

перевода, технологии памяти 

переводов, профессиональную этику 

ПК-11.2. Умеет переводить с одного 

языка на другой письменно, 

подготавливать аннотации и рефераты 

иностранной литературы, осуществлять 

адаптацию текста на переводящем 

языке в соответствии с культурными 

особенностями определенного региона 

ПК-11.3. Владеет навыками 

специального перевода, частного 

перевода, работы с ресурсами памяти 

переводчика, использования 

профессиональной этики 

Контактная работа: 

Лекции. 

Практические 

занятия. 

Самостоятельная 

работа 

 

ПК-12 Способен осуществить 

постредактирование 

машинного и (или) 

автоматизированного 

перевода, внесение 

необходимых смысловых, 

лексических, 

терминологических и 

стилистико-грамматических 

изменений 

ПК-12.1.  Знает методы 

постредактирования машинного и 

(или) автоматизированного перевода 

ПК-12.2.  Умеет использовать 

программно-аппаратные средства 

автоматизации процесса перевода 

ПК-12.3. Владеет навыками 

осуществления редактирования 

проведенного перевода, 

использования знаний по 

грамматике русского языка 

Контактная работа: 

Лекции. 

Практические 

занятия. 

Самостоятельная 

работа 

 

ПК-13  Способен осуществлять 

проверку качества перевода 

и его соответствия 

переводческому заданию 

ПК-13.1. Знает системы управления 

качеством перевода 

ПК-13.2.  Умеет применять методы, 

процедуры и программные средства 

контроля качества перевода 

специальных текстов и локализации 

программного обеспечения 

ПК-13.3. Владеет навыками 

осуществления проверки качества 

проведенного перевода 

Контактная работа: 

Лекции. 

Практические 

занятия. 

Самостоятельная 

работа 

 



ПК-15 Способен осуществить  

выполнение перевода с 

использованием различных 

каналов связи 

ПК-15.1. Знает теорию и практику 

перевода, экстралингвистическую 

информацию в соответствующей 

области знаний 

ПК-15.2. Умеет выполнять перевод 

устного текста практически 

одновременно с его произнесением, 

перевод с техникой нашептывания 

(шушутаж), сохранять 

коммуникативную цель и 

стилистический регистр исходного 

сообщения, концентрировать и 

удерживать внимание 

ПК-15.3. Владеет навыками и 

механизмами осуществления 

синхронного перевода, навыками 

использования техник 

синхронного перевода 

Контактная работа: 

Лекции. 

Практические 

занятия. 

Самостоятельная 

работа 

 

ПК-16 Способен  проводить 

предпереводческий анализ 

аудиовизуального материала 

ПК-16.1. Знает реалии лингвокультур 

родных языков, иностранных языков, 

языков народов Российской 

Федерации, языков малых народов 

ПК-16.2. Умеет анализировать 

аудиовизуальные произведения на 

исходном языке для подготовки к 

локализации 

ПК-16.3. Владеет навыками 

предпереводческого анализа 

материала для перевода 

Контактная работа: 

Лекции. 

Практические 

занятия. 

Самостоятельная 

работа 

 

ПК-17 Способен  создавать тексты 

для локализации 

аудиовизуальных 

произведений 

ПК-17.1. Знает общую теорию 

перевода и практические 

переводческие приемы, специальную 

теорию перевода, специальное 

программное обеспечение для 

перевода 

ПК-17.2. Умеет переводить с одного 

языка на другой 

ПК-17.3. Владеет навыками и 

технологиями создания текста из 

аудиовизуального источника для 

осуществления последующего 

перевода 

Контактная работа: 

Лекции. 

Практические 

занятия. 

Самостоятельная 

работа 

 



ПК-18 Способен  редактировать 

перевод аудиовизуального 

материала 

ПК-18.1. Знает основные принципы 

работы с текстом для дублирования  

ПК-18.2. Умеет создавать и 

редактировать тексты для 

дублирования  

ПК-18.3. Владеет навыками 

использования знаний по 

грамматике русского языка для 

осуществления редакторской 

правки проведенного перевода 

Контактная работа: 

Лекции. 

Практические 

занятия. 

Самостоятельная 

работа 

 

ПК-19 Способен осуществлять 

сверку перевода с исходным 

текстом 

ПК-19.1. Знает общую теорию перевода 

и практические переводческие приемы 

ПК-19.2. Умеет проводить 

верификацию исходного и переводного 

текстов 

ПК-19.3. Владеет навыками 

проведения сверки перевода с 

исходным материалом 

Контактная работа: 

Лекции. 

Практические 

занятия. 

Самостоятельная 

работа 

 

ПК-20 Способен осуществлять 

лексикографический 

контроль 

 

 

 

 

 

ПК-20.1. Знает специальную теорию 

перевода, частную теорию перевода 

ПК-20.2. Умеет вносить 

стилистические правки в текст 

перевода 

ПК-20.3. Владеет навыками 

использования знаний в области 

лексикологии русского языка и 

языка перевода 

Контактная работа: 

Лекции. 

Практические 

занятия. 

Самостоятельная 

работа 

 

ПК-21 Способен осуществлять 

терминологический 

контроль 

ПК-21.1. Знает общую теорию 

перевода и практические 

переводческие приемы, специальную 

теорию перевода, частную теорию 

перевода, терминологию предметной 

области перевода и специальную 

профессиональную лексику, 

государственные стандарты на 

термины, обозначения и единицы 

измерения, принципы унификации 

терминов, принципы стандартизации 

терминов 

ПК-21.2. Умеет унифицировать 

терминологию, разрабатывать 

терминологические базы и глоссарии 

ПК-21.3. Владеет навыками 

работы с терминологией 

Контактная работа: 

Лекции. 

Практические 

занятия. 

Самостоятельная 

работа 

 



ПК-22 Способен осуществлять 

внесение необходимых 

смысловых, лексических, 

терминологических и 

стилистико-грамматических 

изменений в текст перевода 

ПК-22.1. Знает программно-

аппаратные средства редактирования, 

анализа и оценки результатов 

перевода, правила корректуры и 

стандартные корректурные знаки 

ПК-22.2. Умеет форматировать текст 

перевода 

ПК-22.3. Владеет навыками 

проведения редакторской правки 

проведенного перевода 

Контактная работа: 

Лекции. 

Практические 

занятия. 

Самостоятельная 

работа 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

Раздел 2. Типовые контрольные задания и иные материалы,  

необходимые для оценки планируемых результатов обучения по дисциплине (оценочные 

средства). Описание показателей и критериев оценивания компетенций, описание шкал 

оценивания 

 
Темы докладов 

1. Основные события в истории науки о переводе. 

2. Ведущие европейские ученые в области перевода. 

3. Ведущие российские ученые в области перевода. 

4. Влияние национальной культуры на аспекты перевода. 

5. Основные события в истории науки о переводе в России. 

6. Экстралингвистические аспекты перевода. 

7. Современное понимание видов перевода. 

8. Непереводимое в переводе. Работа с реалиями. 

9. Лексико-грамматические трансформации. 

10.  Природа и опасность буквального перевода. 

11.  Проведение сопоставительного анализа оригинала и перевода. 

12.  Основы теории закономерных соответствий Я.И. Рецкера. 

13.  Понятие «единица перевода». 

14.  Амбивалентность синтаксических конструкций. 

15.  Перевод абсолютных конструкций. 

16.  Анаколуф и его отражение в переводе. 

17.  Экспрессивно-стилистическая основа перевода. 

18.  Перевод фразеологии и использование когнитивного метода. 

19.  Передача модальности в переводе. 

20.  Навыки работы со словарями и справочными материалами. 

21.  Основные принципы языкового посредничества. 

22.  Основные особенности профессии переводчик. 

                                   Примерные тестовые задания 

 

Компетенции Типовые вопросы и задания 

ОПК-3; ПК-1; ПК-4; 
ПК-5; ПК-7; ПК-8; 
ПК-9; ПК-10; ПК-
11; ПК-12; ПК-13; 
ПК-15; ПК-16; ПК-
17; ПК-18; ПК-19; 
ПК-20; ПК-21; ПК-

22 

 

1. Fill in the missing prepositions: Five per cent __________________ the negotiating time is 
devoted __________________ breaking the ice. 
2. Fill in the missing prepositions: If you’re __________________ first-name terms and you’re 
introducing one first-name friend __________________ another, you may simply say their 
names. 
3. Fill in the missing prepositions: It’s __________________ world standards and is 
__________________ great demand __________________ the world market. 

1. Fill in the missing prepositions: When you walk __________________ your office, can you 
easily find anything __________________ a moment’s notice? 
2. Fill in the missing word: By the rules you should present __________________ to 
__________________. 
3. Fill in the missing word: First the negotiator must discuss __________________ items. 

1. Fill in the missing word: Handshaking is __________________ whenever people meet or are 
introduced. 
2. Fill in the missing word: Spell check provides the correct ... 
3. Fill in the missing word: The Internet — a global computer network, began in ... 

 

Примерный перечень вопросов для подготовки к промежуточной  

аттестации экзамену 

 



 

 
 

1. Переводческая компетенция и ментальные процессы 

2. Переводческие особенности воспроизведения фразовых глаголов 

3. Переводческие соответствия, эквиваленты, контекстуальные замены, трансформации 

4. Переводческий комментарий 

5. Передача в переводе имен собственных и прозвищ 

6. Передача эмоциональной информации в переводе 

7. Прагмалингвистические аспекты перевода 

8. Прагматическая модель перевода 

9. Прагматические проблемы перевода 

10. Приемы и стратегии при устном переводе 

11. Приемы перевода метафорических единиц 

12. Применение грамматических трансформаций при переводе с английского языка на русский 

13. Применение грамматических трансформаций при переводе с русского языка на английский 

14. Проблема переводческой адекватности 

15. Проблема переводческой эквивалентности 

16. Проблемы перевода безэквивалентной лексики 

17. Проблемы перевода научного текста 

18. Психолингвистическая модель перевода 

19. Психологические проблемы перевода 

20. Реалии (безэквивалентная лексика) как переводческая проблема 

21. Реалии и специфика их перевода 

22. Роль контекста при переводе 

23. Российские идионимы и способы их перевода на английский язык 

24. Семиотические модели перевода 

25. Соотношение когнитивного и интуитивного при переводе 

26. Сопоставление структуры и семантики английских и русских глагольных сочетаний при 

переводе 

27. Сослагательное наклонение и трудности его перевода 

28. Специфика воспроизведения стилистических приемов при переводе англоязычных газетно-

публицистических текстов 

29. Специфика перевода на русский язык английских атрибутивных словосочетаний 

30. Специфика перевода неологизмов 

31. Специфика перевода политического дискурса 

32. Специфика передачи метонимии в переводе 

33. Специфика реферативного перевода 

34. Специфические особенности перевода текстов научного стиля 

35. Способы выражения вероятности в современном английском языке и их перевод 

36. Способы достижения лаконизма в русском переводе 

37. Способы перевода английских пассивных конструкций на русский язык 

38. Способы передачи контекстуального значения слова при переводе с английского языка на 

русский  

39. Средства выражения обязанности и необходимости и их перевод  

40. Становление теории перевода как науки в 20 веке  

41. Структура и семантика текста и проблемы перевода  

42. Теоретико-коммуникативная модель перевода  

43. Теория и практика машинного перевода  

44. Теория перевода как интегративная дисциплина  

45. Технические средства переводчика  

46. Трансформационные сдвиги при переводе с русского языка на английский  

47. Трудности перевода безэквивалентной лексики  

48. Устный перевод и его особенности  

49. Фразовые глаголы и их перевод  

50. Функциональная модель перевода  



 

 
 

51. Циркуляционная модель перевода  

52. Эллиптические конструкции английского языка и их перевод  

53. Эллиптические конструкции в английской прессе и их перевод  

 

3. Методические материалы, определяющие процедуру оценивания сформированных 

компетенций 

Оценивание устного опроса (индивидуального, фронтального) 

4-балльная шкала Показатели Критерии 

Отлично 1. Правильность формулировок и 

раскрытия содержания категорий; 

• 2. Отражение закономерностей 

развития процессов и явлений, 

раскрытие причинно-

следственных связей; 

• 3.Самостоятельность суждений 

по отдельным проблемам; 

• 4. Аргументация авторской 

позиции; 

5. Наглядность и 

иллюстративность примеров; 

6. Интеграция знаний из 

междисциплинарных областей; 

7. Наличие связей теоретических 

положений с практикой (будущей 

профессиональной 

деятельностью). 

 

Задание решено самостоятельно. При этом 

составлен правильный алгоритм решения 

задания, в логических рассуждениях, в 

ответах нет ошибок, получен верный ответ, 

задание решено рациональным способом. 

Хорошо Задание решено с помощью преподавателя. 

• При этом составлен правильный алгоритм 

решения задания, в логическом рассуждении 

и решении нет существенных ошибок; 

• есть объяснение решения, но задание 

решено нерациональным способом или 

допущено не более двух несущественных 

ошибок, получен верный ответ 

Удовлетворительно Задание решено с подсказками 

преподавателя. 

• При этом задание понято правильно, в 

логическом рассуждении нет существенных 

ошибок, но допущены существенные 

ошибки в выборе объяснения; задание 

решено не полностью или в 

• общем виде. 

Неудовлетворительно Задание не решено. 

Оценивание подготовки доклада, сообщения с презентацией  

4-балльная шкала Показатели Критерии 

Отлично 1. Раскрытие темы; 

• 2. Глубина проработки  

проблемы; 

• 3. Представление  

информации; 

• 4. Информативность и 

оформление презентации; 

5. Ответы на вопросы. 

 

Тема раскрыта полностью.  

Проводит анализ темы с привлечением 

дополнительной литературы.   

Выводы обоснованы. Демонстрирует понимание 

значимости раскрываемой  

темы, обосновывает тему.  

Проводит глубокий и детальный анализ темы с 

опорой на авторитетные, достоверные источники и 

литературу, Интернет-ресурсы. Работу сопровождает 

примерами, иллюстрирующими глубокое понимание 

обучающимися сути поставленной проблемы, логики 

ее изложения. 

Представляемая информация систематизирована, 

последовательна и логически связана.  

Использованы профессиональные термины. 

Информация по заявленной теме изложена полно и 

чётко.  

Отсутствуют фактические ошибки и ошибки в 

представляемой информации. Широко использованы 

информационные технологии (PowerPoint).  

Ответы на вопросы полные с приведением примеров 

и/или пояснений. 

 

Хорошо Тема в целом раскрыта.  

Проводит анализ темы с привлечением 

дополнительной литературы.   

Выводы обоснованы. Демонстрирует понимание 

значимости раскрываемой  

темы, обосновывает тему.  



 

 
 

Проводит анализ темы с опорой на источники и 

литературу, Интернет-ресурсы. Работу сопровождает 

примерами, иллюстрирующими понимание 

обучающимися сути поставленной проблемы, логики 

ее изложения. 

Представляемая информация в целом 

систематизирована, последовательна и логически 

связана.  

Использованы профессиональные термины. 

Информация по заявленной теме изложена чётко.  

Отсутствуют фактические ошибки и ошибки в 

представляемой информации. Широко использованы 

информационные технологии (PowerPoint).  

Ответы на вопросы полные с приведением примеров 

и/или пояснений. 

 

Удовлетворительно Тема не полностью раскрыта.  Отсутствуют выводы. 

Не понимает значимость раскрываемой темы, не 

может ее обосновать. Анализ темы поверхностный,  

отсутствуют примеры, опора на один источник.  

Представляемая информация логически не связана. 

Не использованы профессиональные термины. 

Информация, изложенная в презентации, не 

соответствует обозначенной теме.  В тексте и 

презентации присутствуют серьёзные ошибки, 

информация недостаточно структурирована. Нет 

ответов на вопросы. 

Неудовлетворительно Задание не выполнено. 

 

Оценивание выполнения тестов 

4-балльная шкала Показатели Критерии 

Отлично 1. Полнота выполнения 

• тестовых задания; 

• 2. Своевременность 

• выполнения задания; 

• 3. Правильность 

ответов на вопросы; 

• 4. Самостоятельность 

• тестирования; 

5. и т.д. 

Выполнено 90 и более % заданий предложенного 

теста, в заданиях открытого типа дан полный, 

развернутый ответ на поставленный вопрос 

Хорошо Выполнено 70 и более % заданий предложенного 

теста, в заданиях открытого типа дан полный, 

развернутый ответ на поставленный вопрос; однако 

были допущены неточности в определении понятий, 

терминов и др. 

Удовлетворительно Выполнено 50 и более % заданий предложенного 

теста, в заданиях открытого типа дан неполный ответ 

на поставленный вопрос, в ответе не присутствуют 

доказательные примеры, текст со стилистическими и 

орфографическими ошибками. 

Неудовлетворительно Выполнено 49 и менее % заданий предложенного 

теста, на поставленные вопросы ответ отсутствует 

или неполный, допущены существенные ошибки в 

теоретическом материале (терминах, понятиях) 

                                            

Оценивание экзамена 

 

№ 

п/п 

Форма 

контроля/ 

коды 

оцениваемых 

компетенций 

Процедура оценивания Шкала и критерии оценки, балл 

1. Экзамен 

 

Правильность ответов на все вопросы 

(верное, четкое и достаточно глубокое 

изложение идей, понятий, фактов и 

т.д.); 

Сочетание полноты и лаконичности 

ответа; 

Наличие практических навыков по 

оценка «отлично» - обучающийся 

должен дать полные, 

исчерпывающие ответы на вопросы 

билета, в частности, ответ должен 

предполагать знание основных 

понятий и их особенностей, умение 

правильно определять специфику 



 

 
 

дисциплине (решение задач или 

заданий); 

Ориентирование в учебной, научной и 

специальной литературе; 

Логика и аргументированность 

изложения; 

Грамотное комментирование, 

приведение примеров, аналогий; 

Культура ответа. 

соответствующих отношений, 

правильное решение практического 

задания. Оценка «отлично» 

предполагает наличие системы 

знаний по предмету, умение излагать 

материал в логической 

последовательности, систематично, 

грамотным языком; 

оценка «хорошо» - обучающийся 

должен дать полные ответы на 

вопросы, указанные в билете. 

Допускаются неточности при ответе, 

которые все же не влияют на 

правильность ответа. Ответ должен 

предполагать знание основных 

понятий и их особенностей, умение 

правильно определять специфику 

соответствующих отношений. 

Оценка «хорошо» предполагает 

наличие системы знаний по 

предмету, умение излагать материал 

в логической последовательности, 

систематично, грамотным языком, 

однако, допускаются незначительные 

ошибки, неточности по названным 

критериям, которые все же не 

искажают сути соответствующего 

ответа; 

оценка «удовлетворительно» - 

обучающийся должен в целом дать 

ответы на вопросы, предложенные в 

билете, ориентироваться в системе 

дисциплины «Методы 

психосоциальной коррекции  

личности», знать основные 

категории предмета. Оценка 

«удовлетворительно» предполагает, 

что материал в основном изложен 

грамотным языком; 

оценка «неудовлетворительно» 

предполагает, что обучающимся 

либо не дан ответ на вопрос билета, 

либо обучающийся не знает  

основных категорий, не может 

определить предмет дисциплины. 

2. Тестирование 

 

Полнота знаний теоретического 

контролируемого материала. 

Количество правильных ответов 

«отлично» - процент правильных 

ответов  

= > 90%; 

 «хорошо» - процент правильных 

ответов  

= > 69%; 

«удовлетворительно» - процент 

правильных ответов = > 50%; 

«неудовлетворительно» - процент 

правильных ответов  < 50%. 
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